VI-X: Jokes
VI Ya yeki howa marizi. *Yshem, gstileb om-mare, “Obde sona® ine, u onne, u
karse, u ide, u karaye.” *Howa ya yeki pahlidi yshemye, sati. “Tum pardas. *Omalli,

“Mare! “Owad mo raga‘-dak abedu ges-du, abed yeki hatti gam-di.”

[1] ya yeki howa-o mariz-i
a someone be.PST-3SG.M ill-INDF

There once was a man who was 1ll.

[2a] yohem-o qo=taleb-o om=mar-g-e
sit.PST-3SG.M PRS=ask.PRS-38G.M from=lord-1SG

He sat down and he asked God

[2b] obd-o-e sona‘ in-e u
do.IMP-SG.M-1SG good eye-1SG and

“Heal my eye, and

[2¢] onn-e u kars-e u id-e
ear-18G and belly-1SG and eye-1SG

my ear, and my belly, and my arm,

[2d] u koray-e
and leg-3SG.M
and my leg.”
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[3a]

[3b]

[4]

[3]

[6a]

[6b]

howa-o ya yeki pahli=d-i

be.PST-3SG.M a someone beside=0f-3SG.M

There was someone

yohem=ye sati-o
sit. PTC.PASS=3SG.M listen.PRS-3SG.M

sitting beside him, listening.

tum pardas-o

then be.finished.PST-3SG.M
Then he finished.

omal-g=I1-1 mar-o-e
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M lord-1SG

He said to him, “Dear God!

‘owad mo  rag‘a=d-ak abed-o-u
instead of what  patch=of-2SG.M do.PRS-3SG.M-3PL

Instead of all those things that he patched up for you,

abed-o yeki hatt-i
do.PRS-3SG.M someone new-INDF

He could make somebody new for him!

ges=d-u

all=of-3PL

gam=d-i

for=0f-38G.M



VII  ‘Ya qahwi howat hasi§ gasiten. *Howa ya yeki, yohem, bedq el-korayi tuti.
*Kordyi ser tammat. ‘Laqyadi pesqat korayi. [Omar:] “Waylak, ya onasa, koraye wel
tammat!”

‘Howa pahli-di do nafar yohimen, ham gaSiten hasis. "Tum satonni. *Yeki mennu
omall el-horind, amalli, “Wella! Doti parden! °Ati belwa-dan abed, amer, ‘Gonatton el-

karaye!””

[] ya qahw-i how-at hasi§ go=sit-en
a coffee-INDF be.PST-3SG.F  hashish PRS=drink.PRS-3PL

There once was a coffee shop in which hashish was smoken.

[2a] howa-o ya yeki yohem-o
be.PST-3SG.M a someone sit.PST-3SG.M

There was a fellow, seated,

[2b] bedq-o el=koray-i tut-i
put.PST-3SG.M REF=leg-35G.M under-3SG.M

who stuck his leg beneath him.

[3] koray-i ser tammb-at
leg-3SG.M numb become.PST-35G.F

His leg went numb.



[4]

[3a]

[5b]

[6a]

[6b]

[7]

la=q=yad-i pesq-at

NEG=PRS=know.PRS-3SG.M cut.PST-3SG.F'

He didn’t know his leg was cut off.

omar-o way=l-ak
say.PST-3SG.M woe=to-2SG.M

He said, “Oh my God, hey people,

koray-e wel
leg-3SG.M independent

my leg has come loose!”

howa-o pahli=d-i do
be.PST-3SG.M beside=0f-3SG.M two

There were two sitting beside him

ham go=sit-en
also PRS=drink.PRS-3PL

who were also smoking hashish.

tum sat-onn-i

then hear.PST-3PL-3SG.M

Then they heard him.

oh

nafar

people

koray-i

leg-3SG.M

anas-a

people-AUG

tamm-at

become.PST-3SG.F

yohim-en

sit.PRS -3PL

hasi§

hashish



[8a]

[8b]

[9a]

[9b]

VI

yeki menn-u omal-g=I el=horin-a
someone from-3PL say.PST-3SG.M=REF REF=other-AUG

One of them said to the other,

omal-g=I-1 wella doti-o pard-en
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M yikes come.IMP-2SG.M flee.PRS-1PL

he said, “Yikes! Let’s make a run for it!

ati-o belwa=d-an abed-o
come.PRS-38G.M disturbance=of-1PL do.SBJV-38G.M

he will come to make trouble for us,

amer-o gon-atton el=koray-e
say.SBJV-35G.M steal. PST-2PL REF=leg-1SG

saying, “You stole my leg!”

Ya yeki howa qazi hammam. 29zga qabay lobe§ oaqmasani. *Hoza sator-di goni.

‘Ozga omall el-bab hammam. *Bab hammam ohabli parah.

sHafte horetta ota, das. 'Hammam dora, tum napaq. *Haz el-zobuni azgi. °Dar el-

pardhan am-bab hammam.

1Sobu‘a klatiya otd. "Omalli, “At lagsabeqna qallet. “Laghawi ekka, kol hafte

ahebnak parah.” “Omalli, “Babba, at mas’ul lektak. “Kol ma qazi, qazi.”



sDas§ gawwa, hawwar, tum napaq. “Hoz el-qomasani ges azgien, bas hezam
badeqye. “Qam lebs el-hezam w-atd gam bab hammam. *Omalli, “Qamayminak, an stit

ekkd gaw hammam bas gaw ha!”

[1] ya yeki howa-o q=azi-v hammam
ya someone be.PST-3SG.M PRS=go.PRS-35G.M hammam

There once was a man who went to a hammam.

2] 0zga-v qo=bay-o labes-o oqmas-an-i
g0.PST-3SG.M PRS=want.PRS-3SG.M  wear.SBJV-3SG.M clothes-CS.PL-3SG.M

When he came out, he wanted to put on his clothes.

[3] haza-o sator=d-i goni-o
see.PST-3SG.M razor=of-3SG.M steal. PTC.PASS-3SG.M

He saw that his razor had been stolen.

[4] 0zga-v omal-g=I el=bab hammam
g0.PST-3SG.M say.PST-3SG.M=REF REF=father hammam

He went to talk to the owner of the hammam.

5] bab hammam ohab-o=l1-1 perah
father hammam give.PST-3SG.M=REF-35SG.M money

The owner gave him some money.



[6]

[7a]

[7b]

[8]

[9a]

[9b]

hafte horet-t-a ota-o das-o

week other-F-AUG come.PST-3SG.M enter.PST-3SG.M
He came a second week and went in.

hammam dera-o tum nopaq-o

bath take.PST-3SG.M then exit.PST-3SG.M

He took a bath and then came out,

haz-o el=zobun-1i
see.PST-3SG.M REF=shirt-3SG.M

he saw that his undershirt was gone.

0zgi-o

20.PTC.PASS-3SG.M

der-o el=parah-an om=Dbab hammam

take . PST-3SG.M REF=money-PL from=father hammam

He took the money from the owner.

sobu‘a klataya ota-o
week third come.PST-3SG.M

The third week he came, [and the owner] said,

at la=q=Sabeq-na
you NEG=PRS=leave.PRS-18G

“I can’t let you go [in].

amal-e=1-1

say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

g=all-et

PRS=go.PRS-2SG



[10a]

[10b]

[11a]

[11b]

[12]

[13a]

la=q=hawi-o

NEG=PRS=be.PRS-38G.M

It can’t be like this,
kol hafte
every week

ekka

with me giving you money every week.”

amal-e=1-1
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

He said to him, “Sir,

at
you

you won’t be responsible.

kol ma
whatever

Whatever happens, happens.”

das-o
enter.PST-3SG.M

He went inside, he washed,

thus

aheb-n-ak pardh

give.PRS-1SG-2SG.M money
babb-a

grandfather-AUG

mas’ul l=ekt-ak
responsible NEG=COP-2SG.M
q=azi-v q=azi-v
PRS=go.PRS-3SG.M PRS=go.PRS-3SG.M
gaww-a hawwar-o
in-3SG.F wash.D.PST-3SG.M



[13b]

[14a]

[14b]

[15a]

[15b]

[16a]

tum napaqg-o
then exit.PST-3SG.M

then went out.

hoz-o el=qmas-an-i ges  ozgi-en
see.PST-3SG.M REF=clothes-PL-3SG.M all go0.PRS.PASS-3PL

He saw that his clothes were all gone,

bas hezam badeq-ye
only belt put.PRS.PASS-3SG.M

and that only his belt was left.

qam-o lebs-o el=hezam
stand.PST-3SG.M wear.PST-3SG.M REF=belt

He got up and put on the belt,

w=ota-o gqam bab hammam
andcome.PST-3SG.M to father hammam

and came to the owner.

omal-g=li ge=maymi-n-ak
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M PRS=adjure.PRS-1SG-2SG.M

He told him, “I swear to you,



10

[16b]  an ot-it ekka gaw hammam
I come.PST-1SG thus n hammam

I came like this to the hammam,

[16c]  bas gaw ha
only in this

in this alone!”

IX 'Howa ya yeki genz zip qaheb. *Ya yumi sat yeki ke tum genz zip qaheb. *Omar,
“qabin hezin mu zipani men mojurna.” “Tum ozga bieti. *Moh el-baba. ‘Lehzi gaw bieta.
'Hoaz el-barati. *Borati Sielti, “Mu qabat?”

*Omalla, “Qabin babek.”

“Marelli, “Babe Iuhnaye.”

nOmalla, “Eli 0zga?”

Marelli, “Erqih; etbar menni wosle, 2zga rago‘-da abed.”

»7ipana $abaq u parad. “Omar, “Barata ekka zip gdheb, mojur babahye?”

[1a] howa-o ya yeki
be.PST-3SG.M a someone

There once was a man

[1b] genz Zip q=aheb-o
very deceit PRS=give.PRS-3SG.M

who lied very much.



[2a]

[2b]

[3a]

[3b]

[4]

[3]

ya yum-i sat-o

a day-INDF hear.PST-3SG.M

One day, he heard of someone

ke tum genz
REL also very

who also lied very much.

omar-o q=abi-n
say.PST-3SG.M PRS=want.PRS-1SG

He said, “I want to see

mu Zipan-i men
what liar-INDF from

what a liar he is, in comparison with me.”

tum 9Zga-o
then g0.PST-3SG.M

Then he went to his house.

moh-¢ el=bab-a
hit.PST-3SG.M REF=door-AUG

He knocked on the door.

Zip

deceit
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yeki

someone

q=aheb-o

PRS=give.PRS-3SG.M

hezi-n

see.SBJV-1SG

mojur-na

what.way-1SG

biet-o-i

house-3SG.M



[6]

[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

le=hz-o-1 gaw
NEG=see.PST-3SG.M-3SG.M in

He didn’t see him 1n the house.

haz-o el=barat-g-1

saw.PST-3SG.M REF=daughter-3SG.M
He did, however, see his daughter.

borat-1 siel-t-1 mu
daughter-3SG.M ask.PST-3SG.F-3SG.M what

His daughter asked him, “What do you want?”

omal-g-l-a q=abi-n

say.PST-3SG.M-REF-35G.F PRS=want.PRS-1SG

He said to her, “I want [to see] your father.”

mar-el-1-i bab-e

say.PST-3SG.F-REF-3SG.M father-1SG

She said to him, “My father is elsewhere.”

omal-g-1-a eli
say.PST-3SG.M-REF-3SG.F where

He said to her, “Where did he go?”

12

biet-a

house-AUG

gq=aba-t

PRS=want.PRS-2SG

bab-ek

father-2SG.F

lu=hna-ye

non=here-3SG.M

9Zga-o

go0.PST-3SG.M



[12a]

[12b]

[12¢]

[13]

[14a]

[14b]

mar-el=I1-i erqih
say.PST-3SG.F=REF-3SG.F heaven

She told him, “Heaven;”

etbar-o menn-i
break.G..PST-3SG.M from=3SG.M

a piece broke off of it,

0zga-v raga=d-a
g0.PST-3SG.M patch=of-3SG.F

and he has gone to patch it up.”

zipan-a Sobag-o u
liar-AUG leave.PST-3SG.M and
The liar left and ran off.

amar-g borat
say.PST-3SG.M daugher

He said, “If the daughter lies like that,

Zip q=aheb-o mojur
deceit- PRS=give.PRS-35G.F what.way

then what’s her father like?”

13

wosle

piece

abed-o

do.PRS-3SG.M

perad-o

flee.PST-3SG.M

ekka

thus

bab-ah-ye

father-3SG.F-3SG.M
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X 'Ya yumi azga Joha tolab am-$obabani qazgani tapi gawwi. *Ba‘ad se ruz
kammar, badaq karsi qazgan honini. *Sebabani hazon el-qazgan u ekadi menjo-di.
‘Mallonn el-Joha, “Moyye dha?”

sJoha amallu, “Aha qazgan-kon. ‘Howa qare, tam qari jihel. "Attiti gam-dokon.”

sSaheb bietd amalli, “Mohalye,” deri u ahbi.

*Hafte horetta ota Joha u tolab menni ya qazgani. “Hablonni ya tafsa rabbi. "Dar
el-rabba. [ akamri qamdi-du. *Ba‘ad asbu‘a, azga $obaba qam Joha. “©Omalli, “Qazgan-
de eliye?”

*Omalli, “Qazgan met.”

1*Omall el-Joha, “Man qobul gabed qazgin mojur qgoamayet?”’

vJoha gohek, amalli, “Man qobul gabed qazgan tam qari stana, ‘ad laqobul

lagabed mojur met?”

[1a] ya yum-i 0zga-v Joha
a day-INDF g0.PST-3SG.M PN

One day, Joha went

[1b] tolab-o om=3abab-an-i
request.PST-3SG.M from=neighbor-PL-3SG.M

to ask his neighbors for

[lc] qazgan-i tapi-o gAWW-1
cauldron-INDF cook.SBJV-38G.M in-3SG.M

a cooking pot.



[2a]

[2b]

[3a]

[3b]

[4]

[3]

ba‘ad se

after three

After three days, he came back,

badaqg-o kars-1
put.PST-3SG.M belly-3SG.M

having put a small pot inside it.

Sobab-an-i
neighbor-PL-3SG.M

His neighbors saw the pot,
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ruz kammar-o

day return.PST-3SG.M

gazgan honin-i

cauldron small-INDF
haz-on el=qazgan
see.PST-3PL REF=cauldron

u okad-o-i

and seize.PRS-3SG.M-3SG.M

and he took it out of it.

omal-g=I el=Joha mo=yye
say.PST-3SG.M=REF REF=PN what-3SG.M

He said to Joha, “What is this?”

Joha omal-g=I1-u

aha

PN say.PST-3SG.M=REF this

Joha told them, “This is your cooking pot.

menjo=d-i

out=of-3SG.M

aha

this

qazgan-kon

cauldron-2PL



[6a]

[6b]

[7]

[8a]

[8b]

[9a]

howa-o
be.PST-3SG.M

While it was at my place,

tam-o
become.PST-3SG.M

it gave birth to a child.

att-it-i
go.D.PST-1SG-3SG.M

I brought it for you.”

saheb biet-a

owner house-AUG

16

gar-e

with-1SG

qar-i jihel
to-3SG.M child

gam=da-kon

for=of-2PL

omal-¢-1-i mohal-ye

say.PST-3SG.M-REF-35G.M absurd-3SG.M

The owner of the house said to him, “That’s absurd,”

dari-o u
take.PST-3SG.M-3SG.M and

took it and put it away.

hafte horet-t-a
week other-F-AUG

The next week Joha came

ahbi-o”

conceal.C.PST-3SG.M-3SG.M

ota-o Joha

come.PST-3SG.M PN



[9b]

[10]

[11]

[12]

[13a]

[13b]

u tolab-o
and request.PST-3SG.M

and asked him for a cooking pot.

hab-l-onn-i
gave.PST-REF-3PL-3SG.M

They gave him a large stew pot.

dor-o
take.PST-3SG.M

He took the large one.

la=kamr-g-1
return.PST-3SG.M-3SG.M

He didn’t return it to them.

ba‘ad asbu‘

after week

After a week, the neighbor

Sobab-a gam
neighbor-AUG to

went to Joha.

menn-1

from=3SG.M

ya

el=rabb-a

REF=great-AUG

gamdi-d-u

to-of-3PL

ya

tafsa

stewpot

17

qazgan-i

cauldron-INDF

rabb-1

great-INDF

9Zga-o

go0.PST-3SG.M

Joha

PN



[14]

[15]

[16a]

[16b]

[16¢]

[17a]

18

omal-g=I-1 qazgan=d-e eli=ye
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M cauldron=of-18G where=3SG.M
He said to him, “Where is my cooking pot?”

omal-g=I1-1 gqazgan met-o
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M cauldron die.PST-3SG.M
He said, “The cooking pot has died.”

omal-o=1 el=Joha

say.PST-3SG.M=REF-3SG.M REF=PN

He told Joha,

man qobul q=abed-o

who acceptance PRS=do.PRS-3SG.M
“Who would believe

gqazgan mojur go=mayet-o

cauldron what.way PRS=die.PRS-3SG.M

that a cooking pot could die?”

Joha gohek-o
PN laugh.PST-3SG.M

Joha laughed, and said to him,

amal-e=1-1

say.PST-3SG.M=REF-3SG.M



[17b]

[17¢]

[17d]

[17€]

man qobul q=abed-o qazgan
who acceptance PRS=do.PRS-3SG.M cauldron
“Who would believe that a cauldron

tam-o qar-i stan-a
become.PST-38G.M.ICT at-3SG.M boy-AUG

has given birth to a boy,

‘ad la=qobul la=q=abed-o

then NEG=acceptance

but then not believe

mojur met-o
what.way die.PST-3SG.M

that it has died?”

NEG=PRS=do.PRS-3SG.M
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